
Marais de Suisse – Ecosystèmes 

dépendants des eaux souterraines ?
« L’utilisation des eaux souterraines en mutation »

Journée CHy, scnat
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• Marais (= Moor ?)
Région recouverte par des eaux peu profondes, en partie envahie par la végétation. (Larousse)

Nappe d'eau stagnante recouvrant un terrain partiellement envahi par la végétation. (Robert)

• Marécage (= Sumpf ?)
Étendue de terrain couverte de marais. (Larousse)

Lieu inculte et humide où s'étendent des marais. (Robert)

• Zone humide (= Feuchtgebiet)
Terrains, exploités ou non, habituellement inondés ou gorgés d'eau douce, salée ou saumâtre de façon 
permanente ou temporaire, ou dont la végétation, quand elle existe, y est dominée par des plantes 
hygrophiles pendant au moins une partie de l'année. (Musée National d’histoire naturelle, France)

• Tourbière (= Torfmoor ?)
Une tourbière est une zone humide colonisée par la végétation dans un milieu saturé en eau. On y 
trouve la tourbe, une matière végétale fossile pauvre en oxygène où la décomposition des matières 
organiques est ralentie. (Musée National d’histoire naturelle, France)
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... im Sinn der Naturschutz in der Schweiz?

• Bundesinventar der Hoch- und Übergangsmoore 
von nationaler Bedeutung

• Bundesinventar der Flachmoore von nationaler 

Bedeutung

map.geo.admin.ch
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La Sèche de Gimel (VD) ist ein Flachmoor von nationaler Bedeutung (Objekt Nr. 1486).
Photo : Philippe Grosvernier

Photo : Isaline Mercerat
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Mit Mineralwasser

versorgt: 

Minerotrophie
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Das Hochmoor von La Gruère (JU) ist ein Hochmoor von nationaler Bedeutung (Objekt Nr. 2).
Photos : Célien Montavon
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Das Hochmoor von La Gruère (JU) ist ein Hochmoor von nationaler Bedeutung (Objekt Nr. 2).
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Mit Regenwasser

versorgt: 

Ombrotrophie
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Alles ist nicht so einfach…
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D’après Fretwell et al. 1996, In: The Wetlands Handbook, 1st edition. Edited by

E. Maltby and T. Barker. © 2009 Blackwell Publishing
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Définir le régime local des eaux
Gebietswasserhaushalt bestimmen

Ombrotrophe

( eau de pluie / 
Regenwasser )

Minérotrophe / 
Omnitrophe

( eau souterraine ou 
de subsurface / 

Grundwasser, oder
nahe an der 
Oberfläche )

D’après Gilvear and McInnes 1994, In: The Wetlands 
Handbook, 1st edition. Edited by E. Maltby and T. Barker. © 

2009 Blackwell Publishing
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( ruissellement / 
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Cas général Exception

D’après Fretwell et al. 1996, In: The Wetlands Handbook, 1st edition. Edited by

E. Maltby and T. Barker. © 2009 Blackwell Publishing
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Moore werden auf höchster gesetzlicher Ebene geschützt, 

auf Verfassungsebene

Art. 78 Protection de la nature et du patrimoine
5 Les marais et les sites marécageux d’une beauté particulière qui présentent un intérêt 

national sont protégés. Il est interdit d’y aménager des installations ou d’en modifier le 

terrain. Font exception les installations qui servent à la protection de ces espaces ou à 

la poursuite de leur exploitation à des fins agricoles.

Art. 78 Natur- und Heimatschutz
5 Moore und Moorlandschaften von besonderer Schönheit und gesamtschweizerischer 

Bedeutung sind geschützt. Es dürfen darin weder Anlagen gebaut noch 

Bodenveränderungen vorgenommen werden. Ausgenommen sind Einrichtungen, die 

dem Schutz oder der bisherigen landwirtschaftlichen Nutzung der Moore und 

Moorlandschaften dienen.
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+ Verordnung
über den Schutz der Hoch- und Übergangsmoore
von nationaler Bedeutung
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Danke !

Merci !


